
KATASTROPHENZUG

DISASTER TRUCK



KATASTROPHENSCHUTZ
MOBILE HILFE IM CHAOS

CIVIL PROTECTION
MOBILE HELP DURING CHAOS

Again and again the 
management of natural 
disasters and large-scale 
accidents or the evacu-
ation of danger zones 
demands extreme efforts 
from the action forces. 

On some missions 
(gas accidents or leaks, 
large-area power failu-
res or the discovery of 
aircraft bombs, mines or 
explosives) large numbers 
of people need to be 
evacuated and cared for.

In Vienna these require-
ments have been taken 
into account by construc-
ting a disaster truck con-
sisting of various vehicles 
and out!tted with the 
latest equipment. This is 
an example for a profes-
sional emergency system 
installed to deal with 
major accidents in big 
cities.

By means of a mobile 
radio control center (K6), 
which acts as mission 
command center in the 
vicinity of the event, the 
communication can be 
maintained and the plan-
ning and coordination of 
the rescue operation can 
be carried out ef!ciently. 

The executive bodies of 
the operational command 
use the command- and 
the technical service 
vehicles (K1 and K7), 
helpers and the lightly 
injured are transported 

with the transporters 
(K2 and K3), the pro-
vision takes place by 
means of a kitchen unit 
(K4) and a multifunctio-
nal supply vehicle (K5). 
A rope equipment vehicle 
(K8) is available for the 
recovery from extreme 
situations.

Die Bewältigung von 
Naturkatastrophen und 
Großunfällen oder die 
Räumung von Gefah-
rengebieten verlangt 
Einsatzkräften immer 
wieder äußerste Anstren-
gungen ab. 

Unfälle, Stürme, Erdbe-
ben oder Über"utungen 
ereignen sich unvor-
hergesehen in mitunter 
schwer zugänglichen 
Bereichen oder in gro-
ßen Ballungszentren 
mit großer Opferanzahl. 
Versorgungswege und die 
Infrastruktur sind meist 
stark in Mitleidenschaft 
gezogen oder zerstört. 

Neben Helfern und Ret-
tern, die zum Unfallort 
gebracht werden müssen, 
wird auch eine Vielzahl 
unterschiedlicher Spezial-
ausrüstungen (oft auch 
schweres Berge- und 
Sicherheitsmaterial) 
benötigt. 

Bei manchen Einsätzen 
(Gasunfall oder -gebre-
chen, großräumigen 
Stromausfällen oder 
dem Auf!nden von Flie -
gerbomben, Minen oder 
Sprengstoff) müssen zahl-
reiche Menschen evaku-
iert und versorgt werden.

Am Einsatzort ist es 
notwendig, rasch eine 
Infrastruktur zur Koordi-
nation der Bergung und 
Erstversorgung von Ver-
letzten aufzubauen. Was 
zählt sind Ordnung und 
Übersicht – auch durch 
richtig konzipierte mobile 
Hilfsmittel. 

In Wien wurde diesen 
Anforderungen durch die 
Inbetriebnahme eines 
modernst ausgestatteten 
K-Zugs Rechnung getra-
gen. Dieser stellt ein 
Beispiel für ein speziell 
für einen Ballungsraum 
konzipiertes Einsatzsys-
tem dar.

Durch eine mobile 
Funkleitstelle (K6), die 
als Einsatzzentrale im 
Nahbereich des Gesche-
hens fungiert, kann die 
Kommunikation aufrecht-
erhalten und die Planung 
und Koordination des Ret-
tungseinsatzes ef!zient 
durchgeführt werden. 

Die Organe der Einsatz-
leitung benützen den  
Kommando- und den 
Inspektionswagen (K1 und 
K7), Helfer und Leicht-
verletzte werden mit den 
Transportern (K2 und K3) 
befördert.

Die Versorgung erfolgt 
durch eine Kücheneinheit 
(K4) und ein multifunkti-
onales Versorgungsfahr-
zeug (K5). 
Ein Seiltechnikfahrzeug 
(K8) steht für die Bergung 
aus Extremsituationen 
zur Verfügung.

Accidents, storms, earth-
quakes or "oods some-
times happen unexpec-
tedly in areas that are 
dif!cult to reach or in 
large centers of popula-
tion with a great number 
of victims. In most cases 
supply routes and the 
infrastructure are badly 
affected or destroyed. 

Besides helpers and 
rescuers who need to 
be brought to the scene 
of the accident, a large 
number of various items 
of special equipment 
(often also heavy rescue- 
and safety equipment) is 
also needed. 

At the scene it is neces-
sary to rapidly establish 
an infrastructure for 
the coordination of the 
rescue and initial care 
of the injured. What 
matters is order and a 
general overview – also 
correctly designed mobile 
auxiliary vehicles. 



EINSATZKOORDINATION

COMMUNICATION CENTER

Mobile Radio Control 
Centers are able to take 
over and maintain all 
functions of a radio cont-
rol center. 

As basis vehicle can be 
used a Mercedes Sprinter 
NCV3 Low-Floor van, 
which provides room for 

three workplaces and a 
conference unit. 
The radio control center 
can be equipped with an 
air-conditioning system, 
heating, autonomous 
power supply by means 
of a diesel generator set 
as well as a special 
signaling system. 

Besides the radio logistics 
and traf!c control equip -
ment, the technical out-
!tting also can include an 
interactive whiteboard, 
a reversing camera sys-
tem as well as several 
IT-units. An attachable 
awning can complete 
the custom out!tting 

Mobile Funkleitstellen 
sind in der Lage, alle 
Funktionen einer Funk-
leitstelle zu übernehmen 
und aufrechtzuerhalten.

Ein geeignetes Basisfahr-
zeug ist beispielsweise 
ein Mercedes Sprinter 
NCV3 Nieder"ur-Kasten-
wagen, der Raum für 
drei Arbeitsplätze und 
eine Besprechungseinheit 
bietet. 
Die Funkleitstelle kann 
mit Klimaanlage, Hei-
zung, autarker Strom-
versorgung mittels Die-
selaggregat sowie einer 
Sonder-Signalanlage aus-
gestattet werden. 

Eingebaut werden können 
auch weitere technische 
Ausrüstungen, wie Funk-
versorgung und Verkehrs-
leiteinrichtung, ein inter-
aktives Whiteboard, ein 
Rückfahrkamerasystem 
und EDV- Einheiten. 
Weitere durchdachte 
Details, wie ein an-

schließendes Vorzelt 
vervollständigen die auf 
spezielle Anforderungen 
abgestimmte Einrichtung.

Auch kleinere Fahrzeuge 
oder Fahrgestelle mit 
Kofferaufbauten eignen 
sich zum Umbau als 
Mobile Leitstellen.

coordinated to special 
requirements.

Even smaller vehicles or 
chassis with box types 
can be converted into 
Mobile Radio Control 
Centers.



EINSATZLEITUNG

MISSION CONTROL

These vehicles have the 
most diverse functions. 
They are used by the 
executive bodies as Com-
mand vehicles and as 
well to take emergency 
services and necessary 
medical equipment ready 
and in the right place.

They can be equipped 
with a walkable roof 
platform for a better 
overview of events, 
equipped also with air 
conditioning system for 
driving and stationary 
operation, megaphone as 
well as audio- and video 
equipment with folding 

Diese Fahrzeuge haben 
unterschiedlichste Auf-
gaben. Sie dienen der 
Einsatzleitung als Kom-
mandofahrzeug, können 
aber auch zusätzliche 
Einsatzkräfte und die 
wichtigste medizinische 
Notfallausrüstung vor Ort 
bringen.

Sie können mit begeh-
barer Dachplattform für 
eine bessere Übersicht 
über das Geschehen, 
mit Klimaanlage für 
Fahr- und Standbetrieb,  
Megaphon sowie Audio- 
und Videoequipment mit 
klappbarem Bildschirm, 
ausgestattet werden. 

Mehrere ausziehbare 
Montageebenen für 
Koffer, Rucksäcke und 
medizinische Geräte, 
eine Kühlbox sowie Stau-
räume für medizinische 
Ausstattung und Helfer-
ausrüstung (z.B. De!bril -
lator, Absaugeinrichtung, 

Helme) ermöglichen die 
rasche Notversorgung. 
Die Fahrzeuge können 
auch Behelfstragen zum 
Transport eines Verletz-
ten aus unwegsamem 
Gelände mit sich führen 
und als Zugfahrzeuge für 
spezielle Anhänger einge-
setzt werden.

monitor screen. 

Several pull-out instal-
lation levels for cases, 
rucksacks and medical 
devices, a cool box as 
well as stowing spaces 
for medical equipment 
and helper equipment 
(e.g. de!brillator, suction 
device, helmets) enable 
rapid emergency care. 
The T5 can also be used 
as a towing vehicle for a 
tent trailer.



BEFÖRDERUNG

TRANSPORTATION

Zum Transport der Hel-
fermannschaft und der 
Bergung von Personen 
aus Gefahrengebieten 
werden diese Fahrzeuge 
eingesetzt. 

Die Kapazität kann bis 
zu fünfzehn sitzendende 
Personen und bei Bedarf 
bis zu drei liegende Pati-
enten betragen. Ein
Nieder"urbereich er-
leichtert das Einladen 
von Rollstühlen und Kin-
derwagen. 

Die Transporter können 
mit Luftfederung, Klima- 
und Heizanlage, autarker 
Stromversorgung sowie 
Wascheinrichtungen und 
Material für Großscha-
densereignisse ausgestat-
tet sein. 

Im Fall schwerer Verlet-
zungen müssen die Opfer 
liegend transportiert 
werden. Dafür können 
- auch geländegängige 

These vehicles are used 
to transport the team 
of helpers and for the 
rescue of people from 
danger zones. 

The capacity can be 
up to !fteen seated 
persons. The low-"oor 
area facilitates the loa-
ding of wheelchairs and 
children’s carriages. 

The transporters are 
equipped with air 

Modelle    - zu Mehrtragen-
Fahrzeugen für bis zu 
neun Krankentragen 
umgebaut werden.

Die medizinische Ein-
richtung (Sauerstoff-An-
schlüsse für alle Plätze, 
De!brillatoren, Absauge -
einrichtungen, Infusio-
nen, Ampullen, Spritzen, 
Beatmungsbeutel u.a.) 
ermöglicht die Versor-
gung der Verletzten. 

suspension, air-conditio-
ning and heating system, 
autonomous power sup-
ply as well as washing 
equipment and materials 
for large-scale damage 
incidents. 

In case of bad injuries 
the victims have to be 

taken in lying position. 
Therefore some Multi-
stretcher-vehicles – even 
off-road models – are 
equipped for up to nine 
horizontal patients.

The medical equipment 
(oxygen connections for 
all seats, de!brillators, 

suction devices, infusi-
ons, ampules, syringes, 
respirator bag etc.) 
enables the care of the 
injured. 



VERSORGUNG

SUPPLY

This special Kitchen and 
Supply Unit is a heavy 
trailer divided by a two-
room concept and has a 
total weight of about 9t. 

A kitchen and rest area 
with back-rest benches 
and standing tables is 
accommodated in the 

Diese spezielle Küchen- 
und Versorgungseinheit 
ist ein durch ein Zwei-
Raum-Konzept geglieder-
ter schwerer Anhänger 
und hat ein Gesamtge-
wicht von etwa 9 Tonnen. 

Ein Küchen- und Aufent-
haltsbereich mit Lehn-
bänken und Stehtischen 
ist im vorderen Teil der 
Einheit untergebracht, 
im hinteren Teil be!n -
det sich ein geräumiger 
Lagerraum mit Ladebord-
wand zur direkten Be- 
und Entladung.

An beiden Längs-Seiten 
kann ein Vorzelt aufge-
baut werden. Die seit-
lichen Zu- und Abgänge 
für einen koordinierten 
Ablauf der Speisen-
ausgabe sind dadurch 
gegen alle Witterungs-
ein"üsse (Regen, Sonne) 
geschützt. 

Die funktionelle Einrich-
tung der Kücheneinheit 
enthält neben Geschirr-
spüler, Induktionsherd 
und Dunstabzug einen 
Mikrowellenherd und 
zwei Kühlschränke mit je 
200l Fassungsvermögen. 

Die Spüle ist ebenso wie 
der gesamte Küchenblock 
aus Edelstahl in Gastro-
nomie-Qualität ausge-
führt, allen hygienischen 
Normen und Vorschriften 
entsprechend. 

Neben der Warmwasser-
aufbereitung sind zur 
Wasserversorgung ein 

400l Frischwassertank 
und ein 400l Brauchwas-
sertank vorhanden. 

Ein Aggregat mit 18 kVA 
und ein dafür einge-
bauter Dieseltank mit 
200l Fassungsvermögen 
gewährleisten die aut-
arke Stromversorgung.

Zur Ausstattung der Ver-
sorgungseinheit zählen 
weiters eine Multimedia-
Einrichtung und eine 
höhenverstellbare Anhän-
gerdeichsel.

front section of the unit, 
in the rear section there 
is a spacious storage 
room with loading tail-
gate for direct loading 
and unloading.

An awning can be const-
ructed at both lengthwise 
sides. As a result the 
side entrances and exists 
are protected against all 
weathering in"uences 
(rain, sun) for a coor-
dinated meal serving 
sequence. Besides dish-
washer, induction stove 
and fume hood, the func-
tional equipment of the 
kitchen unit includes a 

microwave oven and two 
refrigerators, each with 
a capacity of 200L. The 
sink as well as the entire 
kitchen unit is designed 
from stainless steel in 
gastronomy quality, con-
forming to all hygienic 
standards and regulati-
ons. 

Besides the heating of 
hot water there is a 400L 
fresh water tank and a 
400L service water tank 
for the water supply. 

A generator set with 
18 kVA and a purpose-
installed diesel tank 
with a capacity of 200l 

guarantee the autono-
mous power supply.

Also included among the 
out!tting of the supply 
unit are a Multimedia 
facility and a height-ad-
justable trailer drawbar.



VERSORGUNG
RÜSTWAGEN

SUPPLY
MOBILE LOGISTICS UNIT

This mostly heavy units 
- based on trucks - with 
loading crane, loading 
tailgate and retractable 
storage space roof can 
often be loaded and 
unloaded all around at 
all sides.

Transportable units of 
equipment are installed 
according to tactical 
usage groups. The sup-
ply vehicle enables an 
adequate provision of 
medical commodities in 
mobile roll containers 
– also in the event of 
large-scale damage. 

Diese meist schwere Ein-
heit auf Basis eines LKW  
mit Ladekran, Ladebord-
wand und Laderaum-
Rolldach kann von allen 
Seiten rundum be- und 
entladen werden. 

Die Einheiten transportie-
ren komplette Berge- und 
Erstversorgungsausrüs-
tung sowie schweres 
Material zur Absicherung 
des Unfallortes. 

Auch Container werden 
oft als Versorgungseinheit 
ausgerüstet.

Transportable Ausrüs-
tungseinheiten sind nach 
taktischen Verwendungs-
gruppen eingerichtet. 

Das Versorgungsfahrzeug 
ermöglicht eine ausrei-
chende Vorhaltung von 
medizinischen Bedarfs-
gütern in mobilen Roll-
containern - auch für den 
Großschadensfall. 

Weiters dienen diese 
Fahrzeuge als Zugfahr-
zeug für schwere Anhän-
ger, z.B. Aggregate oder 
eine Kücheneinheit.

These units are used to 
take complete rescue- 
and !rst aid equipment 
as well as heavy security 
material and special 
tools. 

Even containers are often 
converted into supply 
units.

In addition this units 
serves as towing vehicles  
for heavy trailers or Kit-
chen Units.
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EXTREMSITUATIONEN

EXTREME SITUATION

PROFESSIONELLE SYSTME FÜR DEN MOBILEN EINSATZ  
PROFESSIONAL SYSTEMS FOR MOBILE OPERATIONS

Many problems require 
innovative and mobile 
solution concepts. 
DLOUHY develops, 
designs and builds 

vehicles which corres-
pond exactly to these 
requirements. 

Vehicles which support 
all users in the safe and 
reliable performance of 
their duties and efforts in 
the service of people.

Viele Aufgabenstellungen 
erfordern innovative und 
mobile Lösungskonzepte. 
DLOUHY entwickelt, 
konzipiert und baut Fahr-
zeuge, die exakt diesen 
Anforderungen entspre-
chen. Fahrzeuge, die alle 
Anwender unterstützen, 
ihre Aufgaben und Leis-
tungen im Dienste der 
Menschen sicher und 
zuverlässig zu erbringen.

Die meisten dieser hier 
vorgestellten Fahrzeuge 
stehen im Dienst der 
Wiener Berufsrettung 
(MA 70), für die die Firma 
DLOUHY seit Jahrzehn-
ten in konstruktiver 

Zusammenarbeit Ambu-
lanz- und Spezialfahr-
zeuge plant und konst-
ruiert.

Diese Kombination aus 
praktischer Erfahrung 
aus unzähligen Einsätzen 
und technischem Know-
How auf modernstem 

Stand ermöglicht inno-
vative Konzepte, die den 
schwierigsten Anforde-
rungen gerecht werden. 

Oft werden besondere 
Anforderungen an die 
Einsatzkräfte gestellt. 
Dafür sind Spezialfahr-
zeuge für bestimmte 
Bereiche notwendig.

So bringen etwa Taucher-
fahrzeuge speziell aus-
gebildete Mannschaften 

und deren Ausrüstung 
zum Einsatzort. Ein Seil-
technikfahrzeug kommt 
bei Bergungen aus großen 
Höhen und Tiefen zum 
Einsatz. Das dazu not-
wendige Equipment wird 
mit dem Fahrzeug zum 
Einsatzort gebracht.

In many cases special 
demands are made on 
emergency services. The-
refore special vehicles 
with the best solutions 
are necessary.

For example a diver´s 
operation vehicle takes 
the teams, trained for 
special situations, and 

their equipment in the 
right place. A rope equip-
ment vehicle is used 
during rescues from great 
heights and depths. The 
equipment needed for 
this is brought to the 
scene with the vehicle. 

The most vehicles 
presented in this bro-
chure are on duty of 
the Vienna Ambulance 
Service. For this orga-
nization DLOUHY has 
developed and manufac-
tured ambulances and 
special vehicles for many 
decades in constructive 
cooperation.

This combination of prac-
tical experience from 
countless missions and 
state-of-the-art techni-
cal know-how enables 
innovative concepts, that 
meet the most dif!cult of 
demands.


